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Sicherheitshinweise sorgfältig lesen und gut aufbewahren!
Carefully read safety instructions and store in a safe location!
Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité et bien les 
conserver !
Veiligheidsinstructies aandachtig lezen en goed bewaren!
Należy uważnie przeczytać wskazówki bezpieczeństwa i zachować je! 
Přečtěte si bezpečnostní pokyny a dobře si je uschovejte!
Dôkladne si prečítajte bezpečnostné pokyny astarostlivo ich uschovajte! 
¡Lea detenidamente las indicaciones de seguridad y guárdelas en 
un lugar seguro!
Læs sikkerhedshenvisninger grundigt og opbevar dem godt!
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- Pflegehinweise: Säge nach jedem Gebrauch reinigen.
Schnittschutz überziehen.
- Trocken aufbewahren.

Schutzhandschuhe tragen!

�Achtung: Das Sägeblatt ist scharf und kann zu 
Schnittverletzungen führen. Von Kindern fernhalten!

 
- Care instructions: Clean saw after each use.
Apply the cut prevention guard.
- Store in a dry place.

Wear protective gloves!
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�Caution: The saw blade is sharp and may cause cuts. 
Keep away from children!

 
 

- Consignes d’entretien : nettoyer la scie après chaque utilisation.
Mettre en place le cache de protection.
- À conserver au sec.

Porter des gants de protection!

�Attention : la lame de la scie est tranchante et peut 
provoquer des coupures. Tenir hors de la portée des 
enfants!

Le produit est recyclable, soumis à la responsabilité 
élargie du fabricant et collecté séparément.
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	� Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibi-
toires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 
du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.
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Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts 
de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘em-
ballage, des instructions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement  
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le 
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	� vendeur, par le producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun  
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial  
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans 
à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de 
la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘ac-
quéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte 
du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit. 

 
- Onderhoudsinstructies: Zaag telkens na gebruik reinigen.
Snijdbescherming overtrekken.
- Droog bewaren.

Beschermhandschoenen dragen!

�Opgelet: Het zaagblad is scherp en kan tot snijdwon-
den leiden. Buiten het bereik van kinderen houden!
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- Wskazówki dotyczące pielęgnacji: Piłę należy wyczyścić po każ-
dym użyciu. Nałożyć osłonę przed przecięciem.
- Przechowywać w suchym miejscu.

Zakładać rękawice ochronne!

�Uwaga: Brzeszczot piły jest ostry i może doprowa-
dzić do skaleczeń. Trzymać z dala od dzieci!

- Pokyny na údržbu: Pilu po každém použití očistěte.
Natáhněte ochranu proti pořezání.
- Skladujte v suchu.

Noste ochranné rukavice!
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�Pozor: Pilový list je ostrý a může vést k řezným zraně-
ním. Uchovávejte mimo dosah dětí!

- Pokyny na údržbu: Pílu po každom použití očistite.
Natiahnite ochranu proti porezaniu.
- Skladujte v suchu.

Noste ochranné rukavice!

�Pozor: Pílový list je ostrý a môže viesť k rezným zrane-
niam. Uchovávajte mimo dosahu detí!
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- Instrucciones para el cuidado: Limpiar la sierra después de cada
uso. Cubrir con la protección contra cortes.
- Conservar en un lugar seco.

¡Usar guantes de protección!

�Atención: La hoja de la sierra está afilada y puede 
producir heridas de corte. ¡Mantener fuera del alcance 
de los niños! 

- Plejeinformationer: Rengør saven efter hver brug.
Sæt snitbeskyttelsen på.
- Opbevar tørt.

Bær beskyttelseshandsker!
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�Obs: Savbladet er skarpt og kan forårsage snitlæsioner. 
Hold væk fra børn!
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